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The Study of Chinese Translations of Shakespeare$ Sonnets
from the Prospective of Hermeneutics

—With the Special Reference to the Sonnet 66

ZENG Zhe

( School of Foreign Languages Jiangsu University Zhenjiang 212013 China)
136 Abstract: After the compare of different Chinese translation of Shakespeares sonnets it is easily known that different translation
methods cause different translation versions. And there are a lot of reasons for this phenomenon. This paper analyzes the sonnet
66 as an example to study translation versions on words rhythm style and so on from the perspective of hermeneutics. Because

of the fusion of horizon the verses continuously exist on account of translation.
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